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AHHOTANMsA. AKTYyaJbHOCTh HCCIICIOBAHUS OOBSCHICTCS BO3PACTAIOIIMM HHTEPECOM B CO-
BPEMCHHOM MHpE K MpoOJeMaM MepeBoja C HAIlMOHAJIbHBIX s3bIKOB. Llenb paboThl — BBHI-
SIBUTh OCOOCHHOCTH TIEpeaauu SI3bIKOBON M KYJIBTYPOJOTHYCCKON MHPOPMAIIUU B TEPEBOIAX.
MarepuanoM ucciieJoBaHUS CTaJIM ra3esin Tarapckoro nosrta P. 'atama u3 nukna «k MuHTy3o/1ro
razoiop». OCHOBHON METO/ HCCIIEIOBAHUS — COMOCTABUTEIbHbIN, HAIPaBICHHBIN Ha BBISAB-
JIEHUEC CXOACTB H pa3n1/1q1/1171 MCXKAY pacCMaTpuBaC€MbIMU NPOU3BCACHUIAMU. HoxasaHo, 4qToO
OJIM30CTh JBYX SI3BIKOB M KYJBTYP TO3BOJISIET NEPEBOJYMKY Ha TYpPEUKHI s3bIK O0Jiee MOJIHO
BOCCO3/1aTh Ha S3bIKE NEPEBO/ia 0COOCHHOCTH MOATUKH CTUXOTBOPEHUI TaTapPCKOTO MOATA.
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Abstract. The current article raises the problem of transferring the artistic features of the gazelles
of the Tatar poet R. Gatash (R.K. Gataullin) in translations into Russian and Turkish. The relevance
of the study is associated with the growing interest of the modern world in the problems of translation
from national languages. The purpose of the work is to identify the features of the transfer of linguistic
and cultural information in translations. The gazelles of the Tatar poet R. Gatash from the cycle
“Mingyzolgo gazollor” became the research material. The main research method is a comparative
one, aimed at identifying similarities and differences between the works under consideration.
As a result of the study, we conclude that the proximity of the two languages and cultures allows the
translator into Turkish to fully recreate the features of the poetics of the Tatar poet’s poems in the
target language.
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BBepgeHne

B xoHTEeKCTE TeOpUH MEKKYIIBTY PHOM KOMMYHUKALIUK TPOOIEMBI [IEpEeBO/Ia, KaK
MOKa3bIBAIOT COBPEMEHHBIEC UCCeNoBaHus [1-5], cTanu paccMaTpuBaTHCS B HOBBIX
acIeKTax: MepeBECTH XyJ0KECTBEHHBIN TEKCT 03HAYAET HE TOJBKO «CKa3aTh MOYTH
TO ke camoey (Y. DKo), HO U aAaNTHPOBATh €ro K PeaiusiM UHOM JIMHI'BOKYJIBTY PBI.

B coBpemenHoM nutepaTypHoM mporecce [10BomxKbs BBISIBISIIOTCS MHOT000-
pasHble CUJIbI IPUTSKEHUSI WIM OTTAJIKMBAHUS MEXAY Pa3HbIMHU JUTEpaTypamu:
MHTEPTEKCTyaJIbHbIE CBSI3H, AJITIO3UU U PEMUHUCLIEHIIUY, TIepeBoAbl U 1ip. [Ipu aTom
OTJENIbHBIE TEKCThI PACCMATPUBAIOTCS B LIEGHHOCTHOM I10JI€ MUPOBOM KYJIBTYPBI.

Kak ormeuaet B.P. AMuneBa, roBopsi 0 cBoeoOpa3uu JIUTEPATYPHOTO MPOIec-
ca [loBOMKCKOrO permoHa, «HalMOHaJbHAas UACHTUYHOCTh NPOU3BEACHUM, HAMTH-
CaHHBIX Ha Pa3HBIX S3bIKAX, BBISIBISETCS MPEXKAE BCErO B IMAJIOTE C KaHPOBBIMU
TPaJULUSIMH PYCCKOW, €BPONEUCKNX M BOCTOYHBIX JuTepaTyp. I103TsI BOCIpO-
M3BOAST KOMIO3UIIMOHHYIO CTPYKTYPY U XY/I0’KE€CTBEHHO-CTUIUCTUYECKHUE MPU-
€MBbl pacpoCcTpaHEHHBIX (OpM apalOosI3bIYHOM, TIOPKOS3BIYHOMN JIMPUKU (Ta3eib,
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py0Oam), AMOHCKOW (XOKKY, TaHKa), PYCCKOW W €BPOIEHCKON (CoHeT, Oaana)
cioecHoctny [6. C. 9].

B crarbe paccmaTpuBatoTces razenu ['araiia B nepeBojiax Ha pyCCKUi U Typel-
Ku# s1361kH 13 cOOpHUKOB «Ha Beunom myTu» u «Iazomnopy. [Ipobnema nepeBoaa
psina razeneil ['aTama Ha pycckuii i3Ik HogHUMazach B ctatbe D.0. HarymanoBoit
«Ilostuka lNatama B mepeBoax Ha pyCCKHiA sS3bIK» [7], T1ie ObLTH 0003HAYEHBI JBA
IOJIX0/a K IMepEBOAMMOMY MaTepHaly Ha IpuMepe nepeBoos B. XaMunyninnHoM
u A. Kapumosoii. «B. Xamuaynnuna B Oonblieil cTeneHn TpaHCHOPMUPYET CTUX
latama, ycunusas Metadopruueckoe 3Bydanue ero rasenei, A. Kapumosa opuen-
THUPYETCsl Ha MHBIE TBOPYECKHE YCTAHOBKU: ISl Hee BayKHEE KaK MOYKHO OoJiee ToU-
HO TepefaTh MO3TUKY OpUTrMHata. beccrnopHo, nmepeBonueckrue npeodpa3oBaHUs
B €€ CTUXOTBOPEHMSIX MbI TOXKE BbIAEIIIEM, HO OHM HE BIUAIOT Ha rlepenaydy ,,ayxa‘
opurunana» (nmoxpooduee: [7. C. 272]).

JeiicTBuTeNnbHO, epeBoAsl B. XaMunynianHo#t 60ee TeCHO CBSI3aHBI C yCTO-
SIBIIICHCS B PYCCKOM MEPEBOTYSCKON IIKOJIC BOJIBLHOW Tiepeaadeit (hopMbI U couep-
KaHus opuruHaia. Llens naHHON CTaTbu — COMOCTaBUTH pa3HbIe (hOPMBI Iiepeaa-
YU OPUTHHAJIBHOM MO3TUKM [araia B mepeBogax Ha PyCCKUM U TYPELKUH S3bIKU.

O6cyxpaeHne

B cOopuuke «Ha Beunom nmyTu» razenu ['ataiia npeacraBiieHbl B IepeBojax
Ha pycckuil a3bik B. Xamunymnunoit u A. Kapumosoi, Ha Typeuknii — Yynmnan
3apud-Yetun (3apunosa-Yerun). [lepeBoqIMKN OTIMYAIOTCS YPOBHEM BJIaICHUS
TaTapCKUM SI3BIKOM: XaMUIYJUTHHA paboTaeT ¢ moJacTpouHnkom, Kapumosa — me-
peBOIUUK-OUNMHTB, YeTuH poauiach B TaTtapcTaHe, B HACTOSIIEE BpeMs JKUBET
B Typuuu, numeT CTUXU Ha TYPELKOM s3bIKE, IEPEBOJUT CTUXOTBOPEHUS TaTap-
CKHX TIO9TOB Ha TYPELKUHN S3bIK.

XapakTepu3sys TBOpUECKHE YCTaHOBKH 3apu(-UYeTnH, nccienoBareiau Hoauep-
kuBatoT: «Uynman 3apud B UCTOKAX CBOCH MOI3WH CTOMT HA CTOJKHOBEHUU WU
CIIMSIHUU €BPOIEHCKON MOATUYECKON TPAJAUIMHA U BOCTOYHOTO MUPOBOCIIPUSTHUS.
He cnyualiHo ke OHa MUIIET Ha TPeX A3bIKaX — PYCCKOM, TaTapCKOM, TYPELIKOM.
D10 oboramaeT ee no33uk0, MpueMsl nucbMa... OHa cMoTpuT Ha BocTok riazamu
€BpOIesiHKY, a Ha EBpomny — riazamMu BOCTOUHOM KEHIIUHBD [8].

Takoe OTHOIIEHUE K SI3bIKY IPOSBUJIOCH KaK B OPUTMHAIBHOM TBOPYECTBE
YeTuH, Tak U B IEPEBOAAX.

MBI ocTaHOBHMMCS Ha IIEPEBOAAX Tpex rasenei ['arama: «Ho, Xomait! Munamst
OyoK — Kynbsayabsik?!» («XBama Annaxy! DTo MHE U B Jap — IiaTouek?!»),
«l"azonnop sTimam ycoceH, axpbl 1IyHa, ry3anceH!» («Huras rasenu Mou, paclBe-
TEeNIb U CTAHEIIb ele mpekpacHei!»), «Capsl sippak — MOHIBI XaTbAbIp KezneH?
(«OKenTple TUCTHSI — MeYaabHbl OCEHHHE MTUCHMAY).

Ot razenu ObLIN NEpEBEICHBI HAa pyccKuil s3Ik Bepoit XamuaynnuHoi, ne-
PEBOIBI HAa TYPEUKHIA s13bIK ocymiecTBIeHbl Uynnan 3apud-Yetun.
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CruxorBopenne «Mo, Xomait! Munambl GYI0K — KyTBSyIbIK?!» COCTOMT
n3 7 OEMTOB, MOTHOCTHIO BhIJEPKaHA pH(MOBKA, XapaKTepHas I ra3esei, a B 1o-
cieniHeM Oeiite moBTopsieTcss UMs 1o3ta. [oBops u o npyrux GopmanbHBIX Tpebo-
BaHUSX K CTPYKTYPE CTHXOTBOPEHUS, OTMETUM HAIMUUE Mam bl (Ha4aTbHBINA OSHT,
B KOTOPOM OIIpEIEIIIeTCsl TeEMa JTUPUUYECKOr0 POU3BEIECHUS) U Makmbl ((PUHATBHBII
0T, B KOTOPOM JIa€TCsI OTBET Ha BOIPOC, TPO3BYUABIIHI B TIEPBOM OEHTe):

MuHambl OYJIOK — KYJIBSYIBIK?!
<...>
Smoy matyp, I'aTam, res1op — MoOHre sllb, —

Kynma 6ut Coro o1oMeH — KYJIbsAyJIbIK!!

Tloocmpounviii nepesoo:
MHe nonapok — niaaTodex?!
Kuznb npekpacHa, ['aranr, HBEeTH — BEUHO MOJIOfbIE, — /

Bens B pyke 3Hams JI106Bu — miaatouek!’

Ilepesoo Bepol Xamuoynnunoii:

DTO MHE JIH B Jlap — IjiaTouek?!

<...>

IIpexpacHa xu3Hb, ['aTain, — LBETHI HE yBANAIOT —

JIt000BHBIM 3HAMEHEM JIEPXKY B pyKax IiaTouex!

Kax moxxHO YBUACTD, NEPCBOAYHK ITPAKTHYCCKU JOCIIOBHO IEPEBOAUT CTPOKHU
OpuTr'HHaJIa.
Ha TYPCLKOM A3bIKEC 3THU CTPOKH 3BYYAT TaK:

Bana m1 hediye, islemeli bu mendil?

<..>

Hayat giizeldir... Ah, Gatas, giiller sonsuza dek geng!
Elimde askin simgesi, el isi essiz mendil!

Ilepesoo:
O TI'ocioau! /17151 MEHsI U TOJJTapOK 3TOT — BBIMIMTHIN MIIATOK? ...
JKusub npekpacha... Ax, ['aTami, po3sl Be4HO MOJIOJIbI!

CumBoI TF00BH, Py4YHOiT pabOTHI yHUKAIBHBIH IIATOK, B MOCH pyke!?

'Tamaw P. Tazamnap. Kazan: Moarapud, 2001. C. 73.
2'amaw P.K. Ha Beunom nyTu: Jlupuka. Kazaus: UI1 Kyp6aunos P.X., 2011. C. 103.
*lTamaw PK. Tam xe. C. 140.
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B nanHoM ciydae nepeBoJUYMK MPUOEraeT K JOMOJHEHUSAM: «PyUYHOU pabOThI
YHUKaJIbHBIN MJIATOK», 31€Ch aKLIEHTUPYETCSI BHUMaHUE HAa TOM, UTO IJIATOYEK SIB-
JseTcs CUMBOJIOM Jt00BH. Ho B 11e710M Typenkuii mepeBoa BecbMa OJIH30K K OpH-
THMHAJIy, HECET CMBICIOBYIO HAarpy3Ky, COOTBETCTBYIOIIYIO rasenu ['arama. Yetnn
HE MEePEBOIUT Ha TYPEUKHUH SI3bIK OJTMH OCHT:

Tuk 6ep XbIST UTEI SMIBJIEKT KOTTEK,

Kyp, GyreH »aHHbI KbI3raHMBIHK!*

Cp. nepe6oo Bepvi Xamudyiiunoi.
OpHM MeYTEI 1 00a MOJIOZOCTH KM,

WX o6imeit goseit HUTh CBsI3ajia HbIHYE MPOYHO. ..

B nepeBozge UeTnH onyieHue oJHOTO OeiiTa HEe TPUBOAUT HU K KaKOW CMBIC-
JIOBOM TOTEPE, BCE OCTAIBHBIC OEHTHI MIEPEeBEICHBI TPAKTUYECKU JJOCIOBHO.

Iepesomsl rasenn «io, Xonait! MuHambl GYII0K — Kymbsiy/IbIk?!» Ha pyc-
CKMU M TYpPEUKHUN S3BIKU CBHACTEIBCTBYIOT O TMOJTHOM TOTPYXKEHHHU TEPEBOJ-
YUKOB B TEKCT TATAPCKOT'O0 CTHXOTBOPEHHUS. BOIBHOCTH MPUCYTCTBYIOT B 00OUX
nepeBo/iax, HO BHYTPEHHsS KpacoTa Trasenu laramma Bocco3gaHa U Ha PYCCKOM,
Y Ha TYpeIKoM si3bikax. Jlaxke Ha ypoBHE pu(MOBKH XaMHUAY/UTHHA TTOCTapaach
nepeaaTh CBoeoOpasue puMOBKH ra3elid 3a CYET TIOBTOPOB 3BYKOB «IH» M «UKY,
a BO3MOXKHOCTH TYPEIKOTO CTUXOCIIOKEHUS TO3BOJISIIOT COXPAHUTh U pU(PMOBKY,
U PUTMHUYECKOE CBOEOOpa3ue OpuruHalia.

B razensix ['aTama yacTo BCTpedaeTcst KOHIENT «MOH», KOTOPBIM MBI OTHOCHUM
K YUCITy HETIEPEBOJMMBIX Ha JAPYTHUE S3BIKU.

JlaHHBI KOHIENT MO-pa3HOMY BOCCO3JaH B IMEPEBOJAX HA PYCCKUM U Ty-
peUKHi SA3bIKKM. MBI CUMTaeM, 4TO ACCOLMATHUBHO-CMBICIOBOE IOJIE KOHIENTOB,
KakK MpaBuJIO, HE pacUIupsieTcs, a, HA00OPOT, CyKAETCsA B MEPEBOMAHBIX TEKCTaX.
«...MOHY TIO-Pa3HOMY HWHTEPIPETUPYETCS B TMEPEBOIHBIX MPOU3BEICHUSIX, MEpe-
BOAYHMKH JTUOO OTTAJIKHUBAIOTCS OT CJIOBAPHOTO 3HAYEHUS CJIOBA, JIMOO MBITAIOTCS
MIPUBHECTH B TEKCT HOBBIE CMBICIOBBIC OTTEHKHU. Yaiie BCero JaHHBIA KOHIICTIT
pENPE3EeHTUPYETCS YEPE3 PYCCKUE CIIOBA ,,PYCTh , ,,TOCKA®, ,,lIeYaJIb ", ,,MEIOAU ",
a TeKCT TP MEePEBOJIC MOJIBEPraeTCs 3HAYUTEIBbHBIM TPe0Opa30BaHUSIM U J00aB-
nenusim» [6. C. 250]. YyeT KOHTEKCTa MO3BOJSIET HamOOJee MOJHO BOCCO3aTh
CYIIHOCTH DTOT'O MOHATHS B EPEBOIAX.

B pyccknx mnepeBomax rasened l'arama dame BCEro BCTPEYAKOTCS CIIO-
Ba «TPYCTh — TPYCTHBIN», «TOCKa», «Ie4Yajlb — TICUAIBHBINY, «MEJIOIUS.
[IpuBenemM HECKOJIBKO MPUMEPOB M3 PACCMATPUBAEMBIX CTUXOTBOpeHHH: «Capbl
sippak — moH.bl XaTeIIbIp Ke3ueny, «capbl mMoH 33€ He3eM...» («Capsl sdpax...»),

*Tamaw P. Tazomop... C. 73.
Slamaw P.K. Ha Beunom nytu... C. 103.
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«Oittome: — WneH mouvbinHan A3MBIIT MOXpYM HTMoceH» («[azomiop stiamn
YyCaceH...»). BeimenuM BapuaHTBI MepeBoia HA PYCCKUH W TYPEUKHUH S3BIKH:
«OKenTele TUCTBS — neuanbHbl OCEHHHUE MMHUChMay, <«OKEITOH mocku...» («Kentpie
JUCTBA. .. »), «[loem 0 TOM, 4TO ¢ omuu3zHou e2o paznyka o6yoem yaxcacua'y» («Hurtas
razenu Mowu...»). Typeukue mepeBoasl: “Sar1 yaprak, dertli mektubu giiziin!”,
“Vakaname gibi sarard1 yiiziim...” (“Sar1 yaprak...”), “Der mi ‘Vatan sevgisinden
kader mahrum etmesin?”” (“Gazellerle yetistin sen...”).

B mpuBeneHHBIX MpUMeEpax MbI BUJIUM T€ K€ BapHAHTHI NIepeaadu KOH-
LEeNTa «MOH» Ha PYCCKHH S3BIK, O KOTOPBIX IHCAJIM BBIIIE: «II€YaJIbHBIN»,
«TOCKay», a B IOCIIETHEM Cydae UCIOIb3yeTCsl BOJIBHOE MEePEIOKEHUE CTPO-
KU opuruHana. Takue BapuaHTHI IEpelady HEePEeBOJUMOTO KOHIIETITa BITOJI-
HE COOTBETCTBYIOT OOIIMM TEHJACHIMAM, KOTOPBIX MPUICPKUBAIOTCS MEepe-
BOJUHMKH C TATAPCKOTO sI3bIKa. « KOHIIENT MoK TaeT BO3MOKHOCTH MHUCATEIIO,
KakK ¥ JI000MYy JpyroMy HOCHUTENIO TaTapCKOTO S3bIKa, PACKPHITh, HA3BATh
M OTNHCATh BHYTPCHHUH MHUP YeJOBEKa, KOTOPBIA MPUBOJUTCS B BOJTHCHHE
HE CTOJIBKO MBICJIBIO, CKOJIBKO YYyBCTBOM, IMOIHUSIMU; MOH OTOOpakaeT Ha-
CTpPOCHHUS cepjla, MUPOKYI TaMMy AYUIEBHBIX NepekuBaHui. Bmpouew,
B €JMHCTBE YEJIOBEUECKOTO IyXa HE OTIACISIIOTCS PE3KO APYT OT JApyra dJje-
MEHTHl YyBCTBa, MO3HAHHWS M BOJHU: OHU MHOTOOOpPAa3HO TMEperieTaroTcs
1 B3auMHO oOycyioBnuBatoTcs» [8. C. 250-251]. Takoe moHUMaHUEe KOHIIENITA
JaeT BO3MOXXHOCTH MOJI00paTh aJeKBaTHBIE BapHAHTHI NIEpEeBOIa HA APYyTHUE
SA3BIKH. B Typemkom s3bIKe CIOBO «MOH» mepenaetcst cioBamu dert (Oena,
rope, Hecuactbe), kader (Tocka), 4TO B IEJIOM COOTBETCTBYET COJAEPKAHUIO
TaTapCcKOTO KOHIETITA.

B mepeBoze Ha pycckuii 361K ONMpaBIaHa BOJIbHAS WHTEPIPETAIHS BbIpaxe-
HUS «HUJIEH MOHBI», KOTOPOE MOXKET OBITh TIEPEBENECHO KaK «MEJOAMS OTYH3HBI»,
«TecHs poauHBI». B TypernkoM nepeBoie “vatan sevgisi” — J1000Bb K pOIMHE, YTO
TOXE COOTBETCTBYET TATAPCKOMY CTHUXY.

B. XamunymimHa coxpaHseT B CBOEM IEePeBOJIe MPUBEPKEHHOCTH TPAIH-
UM PYCCKOW MOITHUYECKON IIKOJBI, YTO MPOSBIAETCS Ha Pa3HBIX YPOBHSX.
Bo-niepBbix, oHa n3beraet JOCIOBHOCTH B TE€X ClydasX, KOTJa B 9TOM HET He-
obxonmmocTH. Tak, OHA 3aMEHSIET CIOBO «IEYEHB)» CIOBOM «CEPAIE» B CIENy-
FOIIEN CTPOKE:

Vi kumepie, 0e, MUHEM OaepemHe JId:

Bep expsizMa — capbl MOH 33¢ ife3em. .0

THoocmpounviii nepesoo:
3Haii, oHa (KpbIca) morpsizia 1 MO0 neyeHw:

B onHOM JeTonucu — KeNTOM TOCKU CJIeJI Ha JIUIIE.

¢ Famaw P. Tazomnop... C. 67.
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[ToT mouepHeBIINii, HAATPECHYTHIH, 3HAl, — Moe cepoye. ..

[pu3Ban OH OBITH MOCH JKEITOH TOCKH JETOMHUCIEM. .. |

Typeyxuii nepesoo:

O kemirdi benim de i¢ bagrim: (MMeeTcst B BUY BHYTPEH-
HOCTb, MOXET OBITh KaK MCYCHb, TAK U CEPIIC — A6m.).
Vakaname gibi sarardi yiiziim... (0yivke K OpUTHHATY:

Kak 1eTonuch moenTeno JTuio Moe)®

B Mudonornueckux npeacTaBieHUsSX TIOPKCKUX HAPO/IOB MIEYEHb SBIISETCS BMeE-
CTHJIMILIEM JIyIIH, @ B PyCCKOW TPaJHULIMA UMEHHO CEep/ilie — TOT COCY[l, B KOTOPOM
XpaHuTcs ayma. [Ipu oTcyTCTBUM B nepeBOSILIEH KyJIbType MUHUMAJIBHOTO OIbl-
Ta, 00YCJIOBJIMBAIOLIETO BOCCO3/JaHNE HEOOXOMUMBIX JIJISl aJI€KBAaTHOTO BOCIPUSTHS
TEKCTa MPEJCTABICHUH, CBA3aHHBIX C UCXOAHBIM XY0)KECTBEHHBIM LIETBbIM, HEO0XO0-
JUMO puderaTh K 3aMeHaM. JTO Mbl BUJIUM U B niepeBozie Bepbl XamuynnuHou.

[lepeBonuMK HAXOIWUT BECbMa YAAauHbIE BapuUaHTHl NEpeJaud BbIpaKeHUU
larama, He Bajasi B JOCIOBHOCTH MJTM M3JIMIITHIO BOJBHOCTh. YMEHHE padoTaTh
C 4Y’>KHUM CJIOBOM, KOHEUHO, CBS3aHa C OIpelelIeHHbIMU HeTouyHOCTsIMU. K ipume-
PY, B 3TOM K€ NIEPEBOIE MbI BCTPEUYAEM BBIPAKEHU S, KOTOPbIE BECbMA J1aJIEKO YBO-
JAT HAC OT OpUTMHAjNA:

CuHeH 0alITaH Ja yi ypan y3MaraH:
XKune turon! Spsiit 6upron Xak — tysem!’

Tloocmpounwiii nepesoo:
He oGomien cTopoHO#H U TBOIO TOJIOBY:

Kocnyncs Berep! Xoporo, yto BeeBbimnuii gan teprenue!

[Bot u Te6st He MAAT JIUCTOMNA/IA TTOCIAHbS:

Betpowm kacatorces! [eperepnu — mpuroautces!']

XaMuayIMHA B 3TOM Oe€lTe M3MEHSIET MEJOAUKY OpUIMHaja: BbIPhIBACT-
cs u3 o0mero KOHTeKcTa BhIpakeHue «lleperepnu — mpuronutcs!», BHOCSIIEES
B CTUXOTBOPCHHUE HE CBOMCTBEHHYO ra3eli HHTOHAIIUIO.

Typeuxunii nepeBo]] MpakTHYECKH JOCIOBHO IepeaaeT opuruHair: Senin kadere
de carpmis rlizgari, / Allah’tan sabirli dogmussun, goziim! (M no TBoe# cyanbe
ynapui Betep, / biaromaps ['ocriony Tl ponusicst TeprieuBbiM, MOt goporoi!)'.

"I'amaw P.K. Ha Beunom niytH... C. 99
8 Tam xe. C. 148.

® Famaw P. Tazomnop... C. 67.

" 'amaw P.K. Ha Beunom mytu... C. 99
" amaw PK. Tam xe. C. 148
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Ha BocTtoke ¢ 0coObIM TpeneToM OTHOCSTCS K Kax 01 OykBe, OyKBa 3HauMMa
B MYCYJIbMaHCKOM mupe. ['atam numer:

Hux hap xopde canksin, momisl yia Cysnen?!!?

Toocmpounviii nepesoo:

[Touemy kakgas OykBa X0/0Ha, TpeBOKHA B 3ToM Crose?!

Ilepesoo B. Xamudyniunoi:

Cep/iie 3aCTaBsAT T€ CTPOKH B TpeBOre 3a0uThes?’?

Typeyxuii nepesoo:
Her harfi soguk, siipheli o soziin...

(MOTHOCTBIO COBMAMAET C OPUTHHAIOM)'™,

B naHHOM ciyyae Mbl BHOBb BHJMM IIOTEPIO CMBICIA CTPOKM B PYCCKOM
IEPEBOJIE.

Kak mpaBuio, B pycCKUX MepeBoiax He COXpaHseTcss puMOBKa, XapaKTep-
Has [ ra3elid, NEPEeBOJUYMK CTPEMHUTCS K Iepenadye ConepKaHusl CTUXOTBOpe-
HUH, HO TIPH STOM TPOUCXOIUT MOTEPS (HOPMATBHBIX OCOOCHHOCTEH OpUTHHAIA.
Hu B 01HOM M3 pacCMOTPEHHBIX HAMU IIEPEBOOB CTUXOTBOpEHUH [arama He ne-
penana pudMoBKa, XapakTepHas JJIsI Ta3€JH, TO MOKHO OOBSCHUTH TEM, YTO BO3-
MOYXHOCTH PYCCKOTO SI3bIKa HE TIO3BOJISIOT TIepeaTh T (POpPMBI, KOTOphIE BeCbMa
TapMOHHYHO 3ByYaT Ha TATAPCKOM SI3BIKE.

Typenkune nepeBosl B 3TOM IUTaHe 0ojiee ONHM3KU K TaTapCKUM CTUXOTBOPE-
HUSIM, 4YTO MO>KHO OOBSICHUTB OJIN30CThIO MUPOOIIYILIEHUS IBYX HapOOB, & TAKKE
CXOYKECTBIO TYPELKOr0 U TATAPCKOTO CTUXOCIIOKEHU.

BbiBoabl

PaccmoTpeHHBIE IepeBOJBl OpPUTMHAJIBHBIX rasenerd l'arama Ha pycckui
U TYPEUKHUH SA3BIKM IMO3BOJISIFOT KOHCTATUPOBATh, YTO TPAJUIMOHHBIE BOCTOY-
HBIE )KaHPBbI IPOAOJIKAIOT KUTh U B COBPEMEHHOM JINTEPATY PHOM IIPOCTPAHCTBE.
TaTapckuii MOAT UMeeT BO3MOXKHOCTH B TBEPAOH MOAITHYECKOH (popme BorwuIo-
TUTh CBOM COKPOBEHHBIE MBICIIM O )KU3HM U J100BU. Pycckue nepeBoabl 3HAKO-
MSAT YUTATENEN C yAUBHUTEIBHON MAJUTPOU r0JIOCAa COBPEMEHHOIO TaTApPCKOIO
109Ta, HO OHU HE MEePEaloT TOH NTYOMHBI U PHIOCOPUIHOCTH, KOTOPHIE CBOWA-
CTBEHHBI DTOMY JXKaHpy. ['a3enp — 5TO HE MPOCTO CTUXOTBOPEHUE, COCTOAILEE

12 amaw P. Tazomnap... C. 67.
B I'amaw P.K. Ha Beunom nytu... C. 99
4 Famaw PK. Tam xe. C. 148
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nu3 6—9 OeiToB, P TO MPOU3BEJICHHUE, B KOTOPOM PETIAMEHTUPYIOTCS M COJEpKa-
TenpHas, 1 popMabHasi CTOPOHEI.

Typenkue nepeBofbl B OCHOBHOM IIE€PENAIOT CMBICI OPUTMHAIBHOIO Ta-
TapCKOTO TEKCTa, YTO, MO-BHUIUMOMY, OOBSICHSCTCS OJIM30CTHIO TaTapCKOTO
U TYPEIKOTO SI3bIKOB, CXOKECThIO TATAPCKOW M TYPEUKOW KYJIbTYp U CTPEM-
JICHUCM IMEPCBOJYHNKA COXPAHUTDH HaHI/IOHaJ'II)HI)II\/JI KOJIOPUT U UHAWBHUAYAJIBHOC
CcBOEOOpa3ue OPUTUHAIBLHOTO TEKCTa. B TO ke BpeMs TOT (aKT, YTO HEKOTO-
PBIC KOHCTPYKIUU OPUTUHAJIBHOI'O TaTAPCKOI'0 TCKCTA NCPCAaHblI HA TypeHKI/Iﬁ
SI3BIK C TPUMEHEHHUEM JIGKCHUECKUX U TPaMMaTHYECKUX TpaHchopMaIuii, 00b-
SICHACTCA YHUKAJIBHOCTBIO U CaMOOBITHOCTBIO TaTapCKOro sA3bIKa.
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